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Srbistika u Bavarskoj

MILO[ OKUKA
(Minhen)

SRBISTIKA U BAVARSKOJ

U radu je dat pregled razvoja srbistike na nastavnom i na istra-
`iva~kom planu u Bavarskoj od osnivawa slavisti~ke katedre na Uni-
verzitetu u Minhenu 1911. godine do danas. Posebno je istaknut wen
uspon nakon Drugog svjetskog rata, kada se od 50-tih godina slavistika
po~ela izu~avati i na drugim bavarskim univerzitetima (Erlangen,
Vircburg, Regensburg, Bamberg i dr.). Na kraju je ukazano na wen nepo-
voqan polo`aj krajem 20. i po~etkom 21. vijeka.

Kqu~ne rije~i: Wema~ka, Bavarska, wema~ko govorno podru~je,
slavistika, jugoslavistika, serbokroatistika, srbistika, balkanologija.

Kao i u drugim zemqama i provincijama wema~kog govornog
prodru~ja, razvoj srbistike u Bavarskoj zavisio je od op{tih we-
ma~ko-srpskih odnosa i od razvoja slavistike kao nau~ne discipli-
ne. Sve do nedavno, on je tekao u okviru slavistike i balkanologije
uop{te, te u okviru jugoslavistike i serbokroatistike posebno. Izu-
zetni turbulentni doga|aji na jugoslovenskim i srpsko-hrvatskim
prostorima u zadwoj deceniji 20. vijeka doveli su do rascjepa serbo-
kroatistike na srbistiku i kroatistiku i do wihovog relativnog
osamostaqivawa.

Sve do 20. vijeka Bavarska, s odre|enim iznimkama, nije pokazi-
vala poseban interes za Slovene, wihove jezike i kulturu. Taj primat
su imale Austrija, Pruska i Saksonija. U wima su se odvijale slavi-
sti~ke aktivnosti i izu~avali jezici i kulture Slovena uop{te i
pojedinih slovenskih naroda posebno. To je bilo odre|eno geograf-
skim polo`ajem, dr`avnim rezonom, politi~kim odnosima i kultur-
nim interesom Nijemaca za Slovene u pojedinim wema~kim dr`avama
(provincijama). Austro-Ugarska je bila i domovinom mnogih sloven-
skih naroda, pa i ju`noslovenskih, Pruska i Saksonija su bile u su-
sjedstvu velikih slovenskih naroda (Rusa, Poqaka i Ukrajinaca), na
jednoj strani, a na drugoj strani i same su imale svoje slovenske ma-



wine. Uz to, ve}i interes za slovenski svijet u wima pove}ao se na-
kon podjele Poqske, odnosno pripojewa nekih wenih provincija We-
ma~kome carstvu, i nakon {to je novostvorena bugarska dr`ava 1887.
ponudila prijestoqe saksonsko-kobur{kom knezu Ferdinandu (Furst
Ferdinand von Sachsen-Coburg), koji je tako postao bugarskim carem.
Bavarska se pri tom uglavnom uklapala u ju`nowema~ki jezi~ki pro-
stor. A tu su glavnu ulogu igrali Austrija i weni univerzitetski
centri Be~ (Wien) i Grac (Graz).1

U Pruskoj je slavistika utemeqena jo{ 1841. godine na univer-
zitetima Breslau i Berlin, ali sve do 70-tih godina 19. vijeka ona
nije imala neko zna~ewe. Tek ponovnim osnivawem katedara za slavi-
stiku na Univerzitetu u Lajpcigu (Leipzig) 1870. i Berlinu (Berlin)
1874. ova dva grada su postali centrima slavisti~kih studija u We-
ma~koj. U prvom je djelovao veliki slavista August Leskin (August
Leskien), autor nadaleko poznate Gramatike srpskohrvatskog jezika

(Grammatik der serbokroatischen Sprache) iz 1914. godine i (za srbi-
stiku va`ne) studije Ispitavawe kvaliteta i naglaska u sloven-

skim jezicima: I. Kvantitet u Srpskom (Untersuchungen uber die Qu-
alitat und Betonung in den slawischen Sprachen: I. Die Quantitat im Ser-
bischen) iz 1885. godine, a u drugom gradu patrijarh slavistike Va-
troslav Jagi}, koji je ranije bio {ef katedre za slovensku filologi-
ju u Odesi. Uz to, godine 1875. u Berlinu je pokrenut ~asopis Archiv

fur Slavische Philologie, koji je ubrzo postao glavnim organom evrop-
ske slavistike i koji je znatno doprinio zna~ewu i ugledu slavisti-
ke kao nauke uop{te.

Berlin i Lajpcig su pripremili teren za sna`niji razmah sla-
vistike u Wema~koj po~etkom 20. vijeka2 i u drugim wenim dr`ava-
ma. Kad su bili u pitawu ju`noslovenski narodi, osobito Srbi, tu
su veliku ulogu igrali i politi~ki razlozi, stawe na Balkanu uop-
{te i interes Wema~kog carstva za ju`noslovenske narode koji su se
osloba|ali turskog jarma i ukqu~ivali u evropsku civilizaciju. Ta-
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1 Up. Stanislaus Hafner, „Geschichte der osterreichischen Slawistik“, In:
Hamm/Wytrzens 1985, 11–88; Gerhard Neweklowsky, „O stawu jugoslavistike u Be-
~u“, In: Nau~ni sastanak slavista u Vukove dane. Referati i saop{tewa 1, 25–27;
E. Prun~, L. Karni~ar (Hrsg.), Materialien zur Geschichte der Slawistik in der Steiermark,
Graz 1987; up. i Mahnken 1963, Kaiser 1973, Kaiser 1983.

2 Od wema~kih slavista (i srbista) iz tog vremena treba izdvojiti Vilhelma
Volnera (Wilhelm Wollner) i Asmusa Serensena (Asmus Särensen), koji su se posebno
bavili srpskom narodnom epikom, od slovena~kih jugoslavista Matiju Murka (Mat-
hias Murko), a od srpskih germanosrbista Milana ]ur~ina s wegovom kwigom Das

serbische Volkslied in den deutschen Literatur (Leipzig 2005).



ko su i mnogi srpski studenti, doktoranti i nau~nici djelovali u
Lajpcigu i Berlinu.3 Ovdje treba pomenuti osobito istori~ara Mi-
livoja Jovanovi}a, istori~ara i filologa Qubomira Stojanovi}a,
filologa Aleksandra Beli}a4 i istori~ara i filologa Vladimira
]orovi}a,5 koji su, bez sumwe, doprinijeli poboq{awu kulturnih i
nau~nih srpsko-wema~kih odnosa na smjeni vijekova i u prvim dece-
nijima 20. vijeka.

Izmijeweni politi~ki i kulturni odnosi u isto~noj i jugoi-
sto~noj Evropi u prvim decenijama 20. vijeka doveli su do ve}eg za-
nimawa Wema~ke za slovenski svijet. U Bavarskoj se shvatilo koliko
ona zaostaje u poznavawu slovenskih naroda, wihovih jezika i kultu-
re u odnosu na druge wema~ke pokrajine, koliki zna~aj slavistika
ima za germanistiku, koliko je nepoznata istorija, kwi`evnost i
umjetnost Slovena, koji su tada u Evropi brojali oko 125 milona sta-
novnika, nasuprot Germanima sa oko 130 miliona i Romanima sa oko
112 miliona. Tako je minhenski vizantolog Karl Krumbaher (Karl
Krumbacher) 1908. godine objelodanio iscrpnu studiju o kulturnim
vrijednostima Slovenskoga i o slavistici u Wema~koj,6 zala`u}i se
za ve}e otvarawe Nijemaca prema Slovenima, za dubqe i svestranije
izu~avawe wihovih jezika, kulture, istorije, dru{tvene i politi~ke
misli. Istovremeno je tra`io da se na Minhenskom univerzitetu
utemeqi slavistika kao nau~na i studijska disciplina koja bi ko-
na~no potpomogla da se popuni, kako on ka`e, ogromna praznina u
univerzalnosti wema~koga duha. On sam je u svom nau~nom i nastav-
ni~kom radu nudio slavisti~ke teme, osobito rusku kwi`evnost, i
jo{ ranije pripremio teren u upravi minhenskog univerziteta i kod
bavarske dr`ave za otvarawe slavisti~ke katedre na Univerzitetu u
Minhenu, na kojem su u to doba studirali i mnogi Sloveni i iz is-
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3 Od 1878. do 1914. godine na Univerzitetu u Berlinu studiralo je ukupno 155
studenata iz Srbije, na Univerzitetu u Minhenu (Munchen) 147, te u Lajpcigu 126.
Zatim su slijedili univerziteti u Jeni (Jena) sa 51 studentom, Hajdelberg (Heildel-
berg) sa 40, Hale (Halle) sa 33, Bon (Bonn) sa 17, te redom s ne{to mawim brojem
Vircburg (Wurzburg), Frajburg (Freiburg), Breslau (Breslau), Tibingen (Tubingen),
Erlangen (Erlangen), Rostok (Rostock), Getingen (Gottingen) i Gisen (Giessen). Odbra-
weno je 19 doktorskih teza sa srpskom tematikom (pravo, etnologija, istorija, isto-
rija umjetnosti, pedagogija i filologija) (up. Trogran~i} 2003, 55–65).

4 Up. Bonaca 2000, 10–11, Schaller 1999.

5 Up. samo ]orovi}eva djela Serbokroatische Grammatik (Berlin/Leipzig 1913) i
Serbokroatisch-deutsches Gesprachsbuch (Berlin/Leipzig 1913).

6 Up. Karl Krumbacher, „Der Kulturwelt des Slavischen und die slavische Philolo-
gie in Deutschland“, In: Schaller, H. W., Geschichte der Slavistik in Bayern, Neuried 1981,
96–121.



to~ne i iz jugoisto~ne Evrope.7 Tako je u Minhenu 1911. godine ko-
na~no otvorena slavisti~ka katedra8 i za wenog profesora i vodite-
qa postavqen Prus Erih Berneker (Erich Berneker, 1856–1937) sa
Univerziteta Breslau.

Berneker je bio klasi~ni slavist, posebno rusist i baltist. Od
ju`noslovenskih jezika najboqe je poznavao staroslovenski i slove-
na~ki. Obra|ivao je i serbokroatisti~ke teme i u nastavi i u svojim
djelima,9 ali nije poznato koliko je on stvarno bio upu}en u serbo-
kroatistiku (srbistiku), odnosno koliko je poznavao srpski jezik. U
svojoj Slavische Chrestomatie (1902), pored crkvenoslovenskog (Altkir-
chenslavisch = Altbulgarisch) jezika, ukqu~io je ruski, bjeloruski, ukra-
jinski, poqski, ~e{ki, slova~ki, lu`i~kosrpski (i gorwolu`i~ki i
dowolu`i~ki), ka{upski, polapski, bugarski, srpski-hrvatski (Ser-
bisch-Kroatisch) i slovena~ki. Pri tom su u prvom planu stajale stari-
je epohe. Serbisch-Kroatisch je podijelio na a) staro-srpski-hrvatski
(Alt-Serbisch-Kroatisch) i b) dana{wi narodni jezik (Die heutige
Volkssprache). Prvi blok je opet podijelio na tri odjeqka: 1) staro-
srpske (}irili~ke) poveqe (Altserbische (cyrillische) Urkunde), 2) staro-
hrvatske (glagoqske) povoqe (Altkroatische (glagolitische) Urkunde) i 3)
od dalmatinskih pjesnika (Aus den dalmatinischen Dichtern). Drugi
blok — Die heutige Volkssprache — razvrstao je na tri dijalekta: {to-
kavski, ~akavski i kajkavski. Prvi ({tokavski) sadr`avao je samo sr-
bisti~ke teme, odnosno djela Vuka Stef. Karaxi}a (pripovijetke
A`daja i carev sin, U cara Trojana kozje u{i i epska pjesma Predrag

i Nenad), drugi (~akavski) jednu narodnu bajku iz Primorja (Divojka

oslobodila @ivala), koju je zabiqe`io Fran Mikul~i}, a tre}i (kaj-
kavski) dvije narodne bajke (O grofu i wegovoj zloj materi, koju je
zabiqe`io Rudolf Strohal, i Vile prosu popasle, iz Narodnih pri-
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7 Up. funsotu 3, odnosno Trogran~i} 2003.

8 Minhenski univerzitet je jo{ 1843. godine bio otvorio slavisti~ku kate-
dru i za wenog profesora izabrao Johana Andreasa [melera (Johann Andreas Schmel-
ler, 1785–1852). On se, me|utim, nije prihvatio toga posla pa je tako, sticajem i dru-
gih okolnosti, pro{lo ~ak 68 godina do wenog ponovnog otvarawa. ‰Ovdje treba pome-
nuti i to da je u toku Prvog svjetskog rata bilo ozbiqnih planova i za osnivawe jed-
noga Balkaninstitut-a. Do toga je, me|utim, do{lo tek 1930. godine. Godine 1936. pokre-
nut je ~asopis Sudostdeutsche Forschungen (danas: Sudost-Forschungen) (up. Helmut
Schaller, „Aus der Geschichte der deutschen Sudostforschung. Die Plane fur ein Munchener
Balkaninstitut im Ersten Weltkrieg“, In: Sudosteuropa-Mitteilungen 19/1, 1971, 42–47)Š.

9 Zabiqe`eno je, npr., da je wegov kurs predavawa i vje`bi pod naslovom œUvod
u SrpskohrvatskiŒ u zimskom semestru 1913/1914. imao rekordan broj polaznika (~ak
26) (Bonaca 2003, 15); up. i Bernekerove radove Die Wortfolge in den slavischen Sprachen

(Berlin 1900), Slavisches Etymologisches Worterbuch I–II (Heidelberg 1908–1914).



povijesti u Vara`dinu i okolici Matije Kra~manova Vaqevca). Na
kraju je uradio op{iran i vrlo dobar srpskohrvatsko-wema~ki
rje~nik (oko 30 strana), u koji je ukqu~io leksiku sa svim izgovori-
ma (ijekavskim, ekavskim i ikavskim). Glavni izvori bili su mu Vu-
kov Srpski rje~nik iz 1852. godine i Rje~nik hrvatskoga ili srpsko-
ga jezika JAZU iz 1880. godine.

Berneker je bio svjestan da su jugoslavistika uop{te i srbisti-
ka posebno bile nedovoqno zastupqene u Minhenu kako u nastavi ta-
ko i u istra`ivawima, pa je poradio na pripremi stru~waka koji }e
pokriti te oblasti. Tu je imao donekle i sre}e: godine 1916. kod we-
ga se na studijama pojavio ve} formiran filolog Gerhard Gezeman
(Gerhard Gesemann, 1888–1948), koji je prije Prvog svjetskog rata na
vi{e wema~kih univerziteta studirao germanistiku, klasi~nu filo-
logiju, indologiju i slavistiku (1913. doktorio u Kilu ‰KielŠ iz et-
nologije), a koji se 1914. zaputio u Srbiju, u Beograd, s ciqem da na
`ivom izvoru upozna jezik i kulturu srpskog naroda. U Beogradu je
radio kao profesor wema~kog jezika u Prvoj mu{koj gimnaziji i ak-
tivno se ukqu~io u kulturni i nau~ni `ivot grada, koji ga je svesrd-
no prihvatio. Kulturna i nau~na atmosfera u srpskoj prijestonici
ostavila je na wega sna`an dojam i neizbrisivi trag u wegovoj boga-
toj univerzitetskoj i nau~noj karijeri. Gezeman je i li~no do`ivo
stradawa srpskog naroda pre`ivjev{i sve strahote povla~ewa srpske
vojske u zimu 1915/1916. godine, o ~emu je mnogo kasnije, kao ugledni
slavist, ostavio potresno literarno svjedo~anstvo.10

Gezeman je u Minhenu krenuo sa svojim raznovrsnim i plodo-
tvornim nau~nim i spisateqskim radom. Berneker mu je za habilita-
cioni rad povjerio tada prona|eni veliki rukopis srpskih narod-
nih pjesama u Erlangenu, koji je on nau~no obradio i opisao habili-
tiraju}i se ve} 1920. godine.11 Potom je odmah izabran za nastavnika
ju`noslovenske kwi`evnosti.12
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10 Up. Gerhard Gesemann, Die Flucht. Aus einem serbischen Tagebuch 1914 und

1916, Munchen 1935 (na srpskom jeziku, u prevodu Radosava Medenice, objavqen tek
1964. u Beogradu pod nazivom Sa srpskom vojskom kroz Albaniju 1915–1916).

11 Erlangenski rukopis starih srpskohrvatskih narodnih pjesama objavqen je
u ediciji Srpske kraqevske akademije „Zbornik za istoriju, jezik i kwi`evnost
srpskog naroda“, kw. XII, u Sremskim Karlovcima 1925. godine

12 Za svoje prvo javno, nastupno predavawe Gezeman je Fakultetu predlo`io
tri srbisti~ke teme: 1) @alosna pjesanca Hasanaginice, 2) Vuk Karaxi} kao saku-
pqa~ ju`noslovenskih narodnih pjesama i 3) Muzi~ki akcent u Ju`noslovenskom.
Fakultet je odabrao prvu. Berneker je kasnije visoko ocijenio Gezemanov nastup, na-
gla{avaju}i da }e on obogatiti nastavu jugoslavistike na minhenskom univerzitetu
([aler 1985, 182).



No Gezeman je u Minhenu djelovao samo dva semestra (zimski
1920/21. i qetni 1921) kao jugoslavist i srbist, skladno nadopuwa-
vaju}i Bernekerovu djelatnost i wegovu sklonost za ruski i balti~ke
jezike. Dr`ao je vje`be i predavawa iz crkvenoslovenskog, te kurseve
Srpskohrvatske narodne pjesme, Istorija srpskohrvatske kwi`evno-
sti i Ma`urani}ev œSmrt Smail-age ^engi}aŒ. Na kraju 2. semestra
oti{ao je na Univerzitet u Prag za redovnog profesora slavistike,
gdje je ostao do 1943. godine. Skrhan velikom svjetskom tragedijom
koju je nametnula i iza sebe ostavila nacisti~ka Wema~ka umro je
1948. u jednom malom bavarskom gradu.13

Odlaskom Gerharda Gezemana iz Minhena, u Bavarskoj su jugo-
slavistika i srbistika ponovo bile nepokrivene kako u nastavi tako
i u nauci. A potrebe su se za tim nametale, osobito u oblasti filo-
logije (lingvistike) i kulturne istorije. Ubrzo je ta praznina bila
popuwena: na Gezemanovo mjesto 1925. izabran je Alfons Margulies
(Alfons Margulies, 1897–1928), jugoslavist jezikoslovac {irokoga obra-
zovawa i modernih filolo{kih shvatawa. Studirao je germanistiku,
slavistiku i baltistiku u Pragu, Minhenu i Kenigsbergu (Konig-
sberg, danas: Kaqiningrad), gdje je doktorirao s temom œVerba reflexi-
va u slovenskim jezicimaŒ 1924. godine. Naredne godine (1925) habi-
litirao je u Minhenu s temom œStaroslovenski Codex Suprasliensis“.
Margulies je dr`ao predavawa iz staroslovenskog, bugarskog, srp-
skog i slovena~kog, iz istorijske srpske gramatike, slovenske paleo-
grafije, ju`noslovenske kwi`evnosti, te vje`be iz ruske kwi`evno-
sti. Putovao je po Balkanskom poluostrvu, o ~emu je, ponesen kraje-
vima i kulturom, ostavio svoje dojmove u javnom predavawu 1927. go-
dine pod nazivom œRazvojne faze ju`noslovenskih kulturaŒ.14 Radio
je na kwizi Istorija srpskohrvatskog jezika, ali je, na`alost, sve
ostalo u pripremnoj fazi: umro je 13. decembra 1928. u Minhenu pod-
legnuv{i jednoj te{koj bolesti.
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13 Gezeman se smatra rodona~elnikom moderne wema~ke jugoslavistike. Iza
sebe je ostavio raznovrsno djelo iz triju ve}ih oblasti: a) iz srpske i hrvatske kwi-
`evnosti, 2) iz kulture ju`noslovenskih naroda u okviru evropske kulture, i 3) iz
srpskog narodnog stvarala{tva. Up. wegova cjelokupna djela sabrana u dva zama{na
toma: Gerhard Gesemann, Gesammelte Abhandlungen. Bd. 1. I. Russische Literatur. II. Sud-
slavische Volksdichtung, str. 627; Bd. 2. I. Serbokroatische und bulgarische Literatur. II.
Balkanische Kultursoziologie. III, Varia, str. 694. Hieronymus Verlag Neuried, 1981–83, te
na srpskom jeziku, pored pomenutog Erlangenskog rukopisa, kwige Srpskohrvatska

kwi`evnost, Beograd 1934 (u prevodu Vladimira Vuji}a) i Studije o ju`nosloven-

skoj narodnoj epici, Beograd — Novi Sad 2002 (u prevodu Tomislava Beki}a).

14 Up. Entwicklungsphasen der sudslavischen Kulturen, Ansbach 1930.



Margulies je dao odre|eni doprinos srbistici iako mu je na-
stavni~ka i nau~na karijera bila vrlo kratka. Wegova disertacija
posve}ena je uporednoj sintaksi indoevropskog i slovenskih jezika,
gdje je srpski, pored staroslovenskog, ruskog i ~e{kog, zauzeo vidno
mjesto. U studiji œHistorische Grundlage der sudslavischen Sprachglie-
derung“ (Archiv fur Sl. Philologie 40, 1926, 197–211) dao je sliku ras-
podjele ju`noslovenskih dijalekata koji su se tu formirali jo{ u
14. vijeku. Pri tom je istakao da se pripadnost nekog jezi~kog terito-
rija ne mo`e odrediti samo na osnovu istorijskih fakata nego se tu
moraju uzimati prije svega jezi~ki kriteriji. Tako je on ustanovio da
je makedonski u œosnovi bugarskiŒ, izuzimaju}i sjeverozapadne dija-
lekte, koji su u bli`em srodstvu sa srpskim. A timo~ki dijalekt je za
wega prelazni dijalekt izme|u srpskog i bugarskog. Pri tom je ukazao
na balkanizme i na zna~aj te regije za ju`noslovensku dijalektologiju.
Margulies se, uz to, pozabavio i savremenim srpskim jezikom, pa je,
izme|u ostalog, vrlo kompetentno ocijenio i uxbenik srpskog (srp-
skohrvatskog) jezika K. H. Majera i A. Stoji~evi}a iz 1927. godine.15

I na kraju, godine 1925. u Minhenu je izdao kwigu Volks-Lieder der Ser-

ben (Srpske narodne pjesme), izvr{iv{i vrlo znala~ki i odmjeren iz-
bor iz prevoda slavne Tereze fon Jakob (Therese von Jakob) iz 1825. go-
dine, odnosno 1853, pozivaju}i se na Getea (J. W. Goethe) i na wegovo
shvatawe srpske narodne poezije i wene klasifikacije.

Od 30-tih do 50-tih godina 20. vijeka jugoslavistika i srbisti-
ka su bile slabo zastupqene u Minhenu. Berneker je umro 1937. godi-
ne, a na wegovo mjesto je izabran rusist i polonist Ervin Ko{mider
(Erwin Koschmieder) tek 1939. godine. Nastupila su tada i tamna vre-
mena u Evropi, u kojima polo`aj slavistike u Wema~koj, a posebno
srbistike, nije bio na zavidnom nivou. U toku rata srbistike u Min-
henu, u stvari, nije ni bilo: vlast je bila nametnula u~ewe samo hr-
vatskog jezika. A neposredno poslije rata minhenska slavisti~ka ka-
tedra se borila za opstanak u vrlo nepovoqnim prilikama. Tek od
1947. prakti~no je ponovno o`ivio lektorat za srpskohrvatski jezik.

Od 50-ih do 70-ih godina 20. vijeka slavistika se u Wema~koj
sna`no razvijala i pro{irivala. Pored rusistike, osobito je bila
ekspanzivna jugoslavistika, prije svega serbokroatistika. Veliku
ulogu u tome imala je dakako politi~ka situacija: nastanak dviju we-
ma~kih dr`ava, stvarawe dvaju blokova, zapadnog i isto~nog, sna`an
ekonomski i kulturni razvoj Savezne Republike Wema~ke, otvarawe
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15 Up. œK. H. Mayer, A. Stoji~evi}, Serbokroatisches Lesebuch. Gottingen 1927Œ,
In: Archiv fur Slavische Philologie 42, 1929, 150–151.



Jugoslavije kao nesvrstane zemqe prema Zapadu, koja je tako dugo bi-
la jedinom slovenskom zemqom u kojoj je bio slobodan pristut itd.
Tako je do{lo i do otvarawa mnogih novih katedara slavistike u SR
Wema~koj i novih serbokroatisti~kih seminara. To se posebno odra-
zilo u Bavarskoj, u kojoj su od 50-tih do 80-tih godine, u vi{e grado-
va, na postoje}im ili na novim univerzitetima (u Erlangenu, Virc-
burgu, Regensburgu, Pasauu, Bajrojtu, Bambergu, Augsburgu), osnovani
novi slavisti~ki seminari i/ili katedre. U svemu tome Minhen je
imao vode}u ulogu i vremenom se razvio u jedan od glavnih slavi-
sti~kih centara u Wema~koj kad je u pitawu jugoslavistika, odnosno
serbokroatistika.16

Tome su doprinijeli ne samo vawski ~inioca koji su u potpuno
novim geopoliti~kim okolnostima odre|ivali odnose Bavarske sa ju-
goisto~nom Evropom nego, prije svega, voditeqi i saradnici min-
henske slavisti~ke katedre, wihov nastavni i nau~ni anga`man, koji
je bio raznovrstan i poticajan za pro{irivawe ju`noslovenskih stu-
dija i istra`iva~kih projekata. U svemu tome u okviru wema~ko-srp-
skih odnosa posebno mjesto zauzima Alojz [maus (Alois Schmaus,
1901–1970), germanist, slavist i balkanolog, veliki kulturni i na-
u~ni posrednik izme|u Srba i Nijemaca.

[maus je studirao na vi{e wema~kih univerziteta op{tu lin-
gvistiku, slavistiku, romanistiku, anglistiku i germanistiku. Go-
dine 1923. doktorirao je u Minhenu o razvoju hipotakse u ~e{kom.
Godine 1923. oti{ao je u Beograd da produ`i svoje slavisti~ke stu-
dije kod Pavla Popovi}a, Bogdana Popovi}a, Aleksandra Beli}a i
Radovana Ko{uti}a. Tu je, uz to, poha|ao i balkanolo{ke i orijen-
talne studije (turski i albanski, kasnije i novogr~ki i ma|arski).
Godine 1927/28. postao je profesorom wema~kog jezika u Prvoj beo-
gradskoj gimnaziji, a 1928. lektorom na Filozofskom fakultetu u
Beogradu, gdje je djelovao (od 1939. kao privatni docent) sve do 1940.
godine. Za vrijeme okupacije bio je voditeq nau~nog odjeqewa We-
ma~kog instituta u Beogradu, koji je osnovan 1941. godine. Od 1946.
preuzeo je nastavu ju`noslovenskih kwi`evnosti i folklora na
Univerzitetu u Minhenu, 1948. habilitirao je s temom œKraji{ka
epikaŒ. Tad je postao docentom, a 1957. redovnim profesorom i vodi-
teqem sve do smrti (1970) minhenskog Instituta za slavistiku i
balkanologiju.
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16 Tu se s wim, na istoj ravni, nalazio Univerzitet u Getingenu (up. Bonaca
2003, 20–21).



Za vrijeme boravka u Beogradu [maus se razvio u velikog jugo-
slovenskog germanistu i slavistu. Bio se uvrstio u vode}i kwi`ev-
ni i nau~ni `ivot srpske prijestonice. Pored mnogih radova o srp-
sko-wema~kim vezama i wema~koj kwi`evnosti, narodnoj poeziji,
srpskim piscima (npr. o D. Obradovi}u, P. P. Wego{u, S. Panduro-
vi}u, S. Rankovi}u, J. Skerli}u, T. Manojlovi}u i dr.)17 [maus je
pratio i zbivawa u srpskoj filologiji i prevodio srpsku kwi`ev-
nost na wema~ki jezik (izme|u ostalih i novele Ive Andri}a 1939).18

Godine 1930. izdao je s Radosavom Medenicom Nema~ki za po~etnike,
koji je dugo bio osnovnim uxbenikom wema~kog jezika za Srbe, da bi
1954. prerastao u [mausovo vlastito djelo Nema~ki u 100 lekcija,
koje je do`ivjelo mnogo izdawa. Godine 1941. [maus je izdao Ser-

bisch fur den Alltag (Berlin–Beograd), koji je 1944. prerastao u Lehr-

buch der serbischen Sprache, 1960. u Serbokroatisch in 100 Lektionen

(Beograd), te 1961. u Lehrbuch der serbokroatischen Sprache (Mun-
chen–Beograd), koji je kasnije mnogo preizdavan, postav{i osnovnim
uxbenikom srpskog jezika za wema~ke slaviste sve do 80-ih godina
20. vijeka, pa i kasnije s odre|enim preradama i s ponovnim vra}e-
wem srpskom imenu.19

[maus je nakon Drugog svjetskog rata, zajedno s Ervinom Ko-
{miderom i Paulom Dilsom (Paul Diels) sna`no razvio jugoslavisti-
ku u Minhenu tako da je on postao jednim od glavnih wenih centara u
Wema~koj, ako ne i na cijelom wema~kom govornom podru~ju.20 Uz to
je ustanovio i balkanolo{ke studije, pokrenuo (sam ili s drugim
slavistima) nove slavisti~ke ~asopise i edicije (Die Welt der Sla-

ven, 1956, Slavistische Beitrage, 1960, Zeitschrift fur Balkanologie, 1962,
Operca Slavica, 1961, Beitrage zur Kenntnis Sudosteuropas und des na-

hen Orients, 1966. i dr.). Osobito je zna~ajan Die Welt der Slaven, koje-
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17 Up. Serta Slavica. In memoriam Aloisii Schmaus, Munchen 1971, XXI–LVII.
18 Mnogo kasnije, 1963, u Minhenu je objavio i prevod Wego{evog Gorskog vi-

jenca, na kojem je radio preko 20 godina, sa opse`nim komentarom i uvodom „koji spa-
da me|u najuspelije studije o Njego{u“ (Radosav Medenica, „Dr A. Schmaus in memori-
am. Nau~ni rad za vreme njegovog boravka u Beogradu“, In: Serta Slavica 1971, XXIX).

19 Up. Alois Schmaus, Lehrbuch der serbischen Sprache, Bd. 1., vollstandig neu be-
arbeitet von Vera Boji}, Munchen 1994 (2. prera|eno izdawe 1996), Bd. 2, Munchen
1996.

20 Od 50-ih do 80-ih godina 19. vijeka bilo je zlatno doba slavistike (posebno
jugoslavistike) na Univerzitetu u Minhenu. U tom periodu je u Institutu za slavi-
stiku i balkanologiju doktoriralo i/ili habilitiralo vi{e wema~kih slavista, koji
su dali zna~ajne priloge i iz jugoslavistike i balkanologije (me|u wima su npr. J.
Schutz ‰[icŠ, B. Panzer ‰PancerŠ, E. Wedel ‰VedelŠ, W. Gesemann ‰GezemanŠ, H. Schal-
ler ‰[alerŠ, P. Rehder ‰RederŠ, K. Steinke ‰[tajnkeŠ, J. Grotzky ‰GrockiŠ i dr.).



mu je svojevrstan pe~at najprije dao Ervin Ko{mider pa onda Alojz
[maus. Pored mnogih djela iz kwi`evnosti, kulture i balkanologi-
je,21 [maus je ostavio i zna~ajne priloge iz lingvisti~ke jugoslavi-
stike i srbistike. Godine 1953. pisao je o makedonskom kwi`evnom
jeziku,22 1955, 1961. i 1968. o turcizmima u ju`noslovenskim i bal-
kanskim jezicima,23 1965. godine o Vukovoj jezi~koj reformi24 i dr.

Nakon [mausove smrti do{lo je do odre|enog vakuuma u jugo-
slavistici i balkanologiji u Minhenu. Istina, oblast ruske i ju-
`noslovenske kwi`evnosti predavao je Johanes Holtuzen, koji je
preuzeo i rukovodstvo minhenske slavistike, ali jezi~ke i balkano-
lo{ke studije nisu dobile dostojnog nasqednika (izuzev u {kolskoj
1972/73. godini, kada je na katedri radio Henrik Birnbaum ‰Henrik
BirnbaumŠ, zadu`en za rusku i ju`noslovensku lingvistiku, baltisti-
ku i balkanologiju, ali se on ponovo vratio u Ameriku). Du`e vremena
te`i{te na studiju i u izu~avawu bile su, pored rusistike, bohemi-
stika i polonistika. Jedini jugoslavist na slavisti~koj katedri bio
je Peter Reder (Peter Rehder) u svojstvu asistenta (1967–1979), odno-
sno nau~nog saradnika (1979–1982).25 Stawe se bitno promijenilo ka-
da je Reder 1982. izabran za profesora jugoslavistike i balkanologije.
Wegovim odlaskom u penziju 2004. godine ukinuto je, na`alost, pro-
fesorsko mjesto za te oblasti tako da je sudbina i srbistike na min-
henskom univerzitetu u budu}nosti potpuno neizvjesna.

Nastavnu i nau~nu djelatnost Petera Redera (1939) ~ine slo-
venska paleografija i tekstologija, staroslovenske redakcije, stari-
je jezi~ke epohe, posebno ruskog i srpskohrvatskog, fonetika i fono-
logija slovenskih jezika i standardologija. Wegova teza, objavqena
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21 Up. Alois Schmaus, Gesammelte slavistische und balkanologische Abhandlungen

I–III (red. P. Rehder), Munchen, 1971–1973.

22 „Makedonische Schriftsprache und Literatur“, In: Osteuropa 3, 1953, 178–183.

23 „Zur Lautgestalt der turkischen Lehnworter in den sudslavischen Sprachen“, In:
Munchener Studien zur Sprachwissenschaft 6, 1955, 104–123; „Gramati~ki rod turskih
imenica u ju`noslovenskim jezicima“, In: Zbornik za filologiju i lingvistiku 4–5,
1961–1962, 300–308; „Turkisch k’ ‹ g’, ü ‹ c in den Balkansprachen“, In: Slavistische

Studien zum 6. Internationalen SlavistenkongreŸ in Prag 1968, 170–182; „Pojave tur-
sko-srpskohrvatske jezi~ke interferencije“, In: Godi{njak Akademije nauka i umjetnosti

Bosne i Hercegovine 6. Centar za balkanolo{ka ispitivanja 4, Sarajevo 1968, 121–134.

24 „Synchronie und Diachronie in Vuk St. Karad`i}s Sprachreform“, In: Munchener

Studien zur Sprachwissenschaft 18, 1965, 93–106.

25 Jedno vrijeme tu je djelovao kao asistent i privatni docent i Helumt [a-
ler (Helmut Schaller), rusist i balkanolog, dok nije oti{ao za profesora u Mar-
burg/Lan (Marburg/Lahn). Up. wegovu kwigu Die Balkansprachen, Heidelberg 1973.



kao posebna kwiga u minhenskim slavisti~kim prilozima pod naslo-
vom Beitrage zur Erforschung der serbokroatischen Prosodie. Die lingui-

stische Struktur der Tonverlauf-Minimalpaare (1968), izazvala je poseb-
nu pozornost u slavistici. Zajedno sa Zoranom @ileti}em sastavio
je uxbenik srpskohrvatskog (srpskog) jezika Serbokroatisch spielend

leicht. In 130 Lektionen mit einem Grammatikuberblick und einem Worter-

buch Serbokroatisch-Deutsch, Deutsch-Serbokroatisch (1970). Ve}i broj
radova posvetio je istoriji srpskog kwi`evnog jezika, posebno djelu
Vuka Karaxi}a (s tim u vezi priredio je i Grimov prevod Vukove
Srpske gramatike iz 1824),26 jezi~kim interferencijama ju`noslo-
vensko-turskim i wema~ko-srpskim, teoriji standarda i razvoju
standardnih ju`noslovenskih jezika i dr.27 Uredio je Einfuhrung in

die slavischen Sprachen (Uvod u slovenske jezike) 1986,28 koji je po-
stao osnovnim uxbenikom slavistike na wema~kom govornom pod-
ru~ju i {ire i koji je do sada do`ivio vi{e izdawa i dorada.29 Godi-
ne 1992. uredio je Das neue Lexikon Osteuropa von A–Z,30 u kojem su
obra|ene dr`ave, narodi, mawine, religije, kulture, jezici, kwi`ev-
nosti, politika, ekonomija i novi razvojni procesi u jugoisto~noj i
isto~noj Evropi u zadwim decenijama 20. vijeka. Osim toga, Reder
vodi i ure|uje renomirani ~asopis Die Welt der Slaven, najve}u i naj-
poznatiju slavisti~ku ediciju na wema~kom govornom podru~ju Slavi-

stische Beitrage, u kojoj je do sada iza{lo ~ak 457 kwiga,31 Sagners Sla-
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26 Up. i wegov rad œGrimov li~ni primerak prevoda Vukove Srpske gramati-
keŒ, In: Nau~ni sastanak slavista u Vukove dane. Referati i saop{tewa 4/2, 1975,
227–282.

27 Up. Rederovu kompletnu bibliografiju u: Milo{ Okuka, Ulrich Schweier
(Hrsg.), Germano-Slavistische Beitrage. Festschrift fur Peter Rehder zum 65. Geburtstag

(Munchen 2004, 9–15).

28 Einfuhrung in die slavischen Sprachen, Darmstadt, 1986 (2. izd. 1991, 3. 1998,
4. 2003).

29 Tako je u prvom izdawu sam napisao ~lanke Das Makedonische, Das Serbokro-

atische i Das Slovenische, a u 3. izdawu (1998) umjesto jedne natuknice Das Serbokroa-

tische pojavile su se ~etiri: Das Kroatische (250–266), Das Serbische (279–295), Das

Bosnische (296–299) i Das Serbokroatische (300–309).

30 Munchen 1992, 2. pro{ireno izdawe 1993.

31 Me|u wima su, dakako, i mnoga srbisti~ka djela, kako iz kwi`evnosti tako
i iz lingvistike. Navodimo ovdje samo neka iz jezikoslovqa: M. Mihailovi}, Tempus

und Aspekt im serbokroatischen Prasens, 1962; P. Rehder, Beitrage zur Erforschung der

serbokroatischen Prosodie, 1968; R. Alexander, Torlak Accentunation, 1975; M. Okuka,
Sava Mrkalj als Reformator der serbischen Kyrilliza, 1975; V. Boji}, Jakob Grimm und

Vuk Karad`i}, 1977; R. Jovanovi} Gorup, The Semantic Organization of the Serbo-Craoti-

an Verb, 1987; A. Kretschmer, Zur Methodik der Untersuchung alterer slavischer



vistische Sammlungen od 1974. godine (31 kwiga) i Die Welt der Slaven,
Sammelbande — Sborniki od 1997. godine (28 kwiga).32

Na minhenskom univerzitetu djelovalo je i vi{e srbista i ger-
manoslavista iz biv{e Jugoslavije, ili kao lektori ili kao gostuju-
}i profesori (Mihailo Mahailovi}, Nikola Pribi}, Zoran @ile-
ti}, Milena Mrazovi}, Pero \ukanovi}, Milo{ Okuka i dr.). Neki
od wih su se u Minhenu i du`e zadr`ali, npr., Nikola R. Pribi} od
1949. do 1961. godine, i Milo{ Okuka, koji je tu i danas aktivan, i
to od 90-tih godina pro{log vijeka. Nikola Pribi} je poslije Min-
hena (1961) oti{ao u Sjediwene Ameri~ke Dr`ave (University of Te-
xas in Austin, a od 1965. Florida State University in Tallahassee). Glavna
podru~ja wegova istra`ivawa bila su sredwovjekovna, renesansna i
barokna kwi`evnost ju`nih Slovena, posebno Srba, zatim ju`noslo-
venski folklor i kwi`evna komparativistika u podru~ju germano-
-romanoslovenskih odnosa. Dao je svojevrstan doprinos i istoriji
srpskog kwi`evnog jezika. Wegova disertacija, odbrawena na Min-
henskom univerzitetu 1948. godine, posve}ena je jeziku Dositeja Ob-
radovi}a.33 Toj temi se vra}ao i kasnije, objaviv{i i sinteti~ki rad
o wegovom mjestu u istoriji srpskog jezika.34 Osim toga dao je i zna-
la~ki prikaz povijesti Rje~nika hrvatskoga ili srpskoga jezika JA-
ZU i druge priloge.35 Milo{ Okuka, ranije profesor Sarajevskog
univerziteta, pored vi{e radova objavio je u peridu otkako je u Min-
henu nekoliko djela iz kwi`evnosti i kulture,36 te iz lingvistike i

360 [ezdeset godina Instituta za srpski jezik SANU. Zbornik radova Ç

schriftsprachlicher Texte (am Beispiel des slavenoserbischen Schrifttums), 1989; A. Lau-
terbach, Anredeformen im Serbischen um 1800, 1999; A. N. Sobolev, Govor sela Vra-

tarnica v vosto~noè Serbii v istori~eskom i arealânom osveæenii, 1994. i dr.

32 Pored navedenih izdava~kih ku}a i slavisti~kih edicija u Minhenu, ovdje
treba pomenuti i druge koje su djelovale (ili jo{ uvijek djeluju). To su Dr. Dr. Ru-

dolf Trofenik, Slavica Verlag Dr. Anton Kova~ i Hyeronimus (izdava~i), edicije Sla-

vische Biographien, Geschichte, Kultur und Geisteswelt der Slovenen i Literatura sloveni-

ca (Trofenik), Arbeiten und Texte zur Slavistik (W. Kasack ‰KazakŠ), Selecta slavica (W.
Gesemann ‰GezemanŠ, H. Schaller ‰[alerŠ), Analecta slavica (H. Kunstmann ‰Kunstma-
nŠ) i Geschichte, Kultur und Geisteswelt der Sudslaven (Kova~).

33 Beitrage zur Charakteristik der Sprache Dositej Obradovi}s. Phill. Diss. Univer-
sitat Munchen, 1948.

34 „Dositej Obradovi}s Stellung in der Geschichte der serbischen Sprache“, In: Su-

dost-Forschungen XIV, 1955, 428–440.

35 Up. Festschrift fur Nikola R. Pribi} (Hrsg. J. Mate{i}, E. Wedel), Neuried 1983;
Talvj, Tesla und die geistige Welt der Sudslawen. Zum Gedachtnis von Nikola Pribi}

(1913–1992) (Hrsg. G. Grimm, R. Pribi}), Munchen 1999.

36 Up. Das zerrissene Herz. Reisen durch Bosnien-Herzegowina 1530.–1993 (C. H.
Beck Verlag, Munchen 1994, sa Petrom Reder ‰Petra RehderŠ), Traumreisen und Gren-



sociolingvistike: A Bibliography of Recent Literature on Macedonian,
Serbo-Croatian, and Slovene Language (Slavica Verlag Dr. Kova~, Mun-
chen 1990, sa Radom Len~ek ‰Rado LencekŠ), Knji`evni jezik u Bosni i

Hercegovini od Vuka Karad`i}a do kraja austrougarske vladavine (Slavi-
ca Verlag Dr. Kova~, Munchen 1991, sa Qiqanom Stan~i}), Eine Sprac-

he — viele Erben. Sprachpolitik als Nationalisierungsinstrument in Ex-Ju-

goslawien (Wieser Verlag, Klagenfurt 1998), Lexikon der Sprachen des

europaischen Ostens (Wieser Verlag, Klagenfurt 2002) i Srpski na kri-

znom putu (Povjesnica, ideologija, jezi~ka zbilja) (Zavod za ud`benike i
nastavna sredstva, Isto~no Sarajevo 2006). Osim toga, jedno mu je djelo
posve}eno srpsko-wema~kim kulturnim odnosima.37

*

Nakon Drugog svjetskog rata prou~avawe slovenskih jezika pro-
{irilo se u Bavarskoj i na druge wene univerzitete (Erlangen ‰Erlan-
genŠ, Vircburg ‰WurzburgŠ, Regensburg ‰RegensburgŠ, Pasau ‰PassauŠ,
Bajrojt ‰BayreuthŠ, Bamberg ‰BambergŠ, Augsburg ‰AugsburgŠ). Prvi ba-
varski univerzitet koji je otpo~eo sa slavisti~kim studijama poslije
minhenskoga bio je Erlangen. Od 1946. do 1948. godine na wemu su nu-
|ena pojedina predavawa i kursevi ruskog i poqskog jezika, a onda je
1948. otvorena slavistika kao nastavni studij, s te`i{tem na rusi-
stici i na zapadnoj slavistici. Ne{to se stawe promijenilo u korist
jugoslavisti~kih i srbisti~kih tema od 1964. godine, kada je seminar
preuzeo poznati slavist Jozef [ic (Joseph Schutz, 1922–1999).

Srbistika u Bavarskoj 361

zermessungen. Reisende aus funf Jahrhunderten uber Slowenien (Drava Verlag, Klagenfurt
1998; sa Klausom Olofom ‰Klaus D. OlofŠ), Bosna i Hercegovina prije 100 godina u rije-

~i i slici — Bosnien-Herzegowina vor 100 Jahren in Wort und Bild — Bosnia and Herzego-

vina from 100 years ego in word and pictures (Wings of Hope, Munchen — Banjaluka
1999, sa Mehom [o{e ‰Meho [o{eŠ, 2. izd. Bosanska rije~, Tuzla 2004), Dobra zemqo

{apni kroz zgwe~ene vlati. Srpska kwi`evnost Bosne i Hercegovine od Qubovi}a

do danas. Antologija poezije i proze (Zadu`bina œPetar Ko~i}Œ, Bawaluka — Beo-
grad 2001), Terra Bosna (Wieser Verlag, Klagenfurt 2002, sa Gerom Fi{er ‰Gero
FischerŠ), Hrvatska knji`evnost Bosne i Hercegovine od XV. stolje}a do danas. Antologija

poezije i proze (Hrvatska misao 25–26, Matica hrvatska, Sarajevo 2002), Hrvatska knji`ev-

nost Bosne i Hercegovine koncem XIX. i prve polovice XX. stolje}a (Matica hrvatska /
HKD Napredak, Sarajevo 2005), Kvarner (Wieser Varlag, Klagenfur 2007, sa Gerom Fi-
{erom ‰Gero FischerŠ).

37 Deutsch-serbische Kulturbeziehungen im Spiegel des Volksliedes. Talvj — There-

se Albertine Luise von Jakob (1797–1870) (Hamburg 2003). Up. i zbornik koji je uredio
sa Ulrihom [vajerom (Ulrich Schweier), Germano-Slavistische Beitrage. Festschrift fur

Peter Rehder zum 65. Geburtstag (Munchen 2004).



[ic se bavio kako jezi~kim tako i kulturnim temama sloven-
skih naroda iz razli~itih epoha (prije svega ruskog i srpskog, ali i
drugih slovenskih naroda). Tako je istra`ivao slovenske rukopise i
jevan|eqa,38 ruski akcenat i istoriju ruske kulture, ukqu~uju}i i
wenu `ivotnu svakodnevicu,39 ju`noslovensku narodnu kwi`ev-
nost,40 slovenske onomasti~ke tragove u sredwem vijeku i u sada-
{wosti na wema~kom govornom podru~ju41 i dr. A posebene oblasti,
u kojima je dao i fundamentalne rezultate, jesu ju`noslovenska (srp-
ska) leksikologija i etimologija. Pored vi{e radova iz tih oblasti
[ic je ostavio i dvije kwige: Die geographische Terminologie des Ser-

bokroatischen i Der altserbische bergmannische Wortschatz. Sprac-

hgeschichtliche Abhandlung. Prva je iza{la jo{ davne 1957. godine u
izdawu Wema~ke akademije nauka u Isto~nom Berlinu, a druga post-
humno u izdawu Srpske akademije nauka i umetnosti u Beogradu 2003.
godine. Prva je bila rodona~elnikom prou~avawa srpske geografske
terminologije, a druga krunom i sintezom wegovih nau~nih istra`i-
vawa srpske rudarske leksike.42

Na Univerzitetu u Vircburgu slavistika je otvorena 1957. go-
dine. Glavne oblasti izu~avawa su bile (i ostale) rusistika i zapad-
na slavistika (poqski i i ~e{ki). Od samog po~etka, uz to, zastu-
pqen je i srpskohrvatski jezik kao pomo}ni predmet. Od 1957. do
1964. godine slovenski seminar vodio je Johanes Holtuzen (Johannes
Holthusen), kwi`evni istori~ar (rusist i jugoslavist). Od jugosla-
vista (serbokroatista) jedno vrijeme tamo je djelovao Jozef [ic (v.
gore), a sada je aktivna Dorotea Kenig (Dorothea Konig). Kao {to je to
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38 Das handschriftliche Missale Illyricum Lipsiense, Bd. 1–2, Wiesbaden 1963; Die

Lehrer der Slawen Kyrill und Method: Die Lebensbeschreibungen zweier Missionare, St.
Ottlien 1985.

39 Die Akzentregeln des Russischen. Leitfaden fur die Praxis (Hamburg 1987; 2.
izd. Munchen 1997); Russlands Samowar und russischer Tee (Regensburg 1986) (up. [i-
covu kompletnu bibliografiju u wegovom autobiografskom djelu Aus einem Dorf im

Banat, Munchen 1997, 250–268).

40 Up. wegovu kwigu Volksmarchen aus Jugoslawien (Dusseldorf 1960), koja je ka-
snije u Frankfurtu na Majni izlazila u vi{e izdawa pod nazivom Jugoslawische

Marchen.

41 Frankens mainwendische Namen. Geschichte und Gegenwart, Munchen 1994.

42 Zahvaquju}i trudu i odli~nom prevodu Aleksandra Lome prvo djelo je do-
stupno i srpskom ~itaocu. Pojavilo se 1994. godine u ediciji Studije o Srbima

(Jozef [ic, Geografska terminologija srpskohrvatskog jezika, Donji Milanovac — Novi Sad
— Beograd, s pogovorom Pavla Ivi}a; up. i wegov osvrt u povodu izlaska kwige iz
{tampe u Zadu`bini VII/28, 1994, 4), a drugo je na wema~kom jeziku iza{lo u Beo-
gradu, opet Lominim trudom i s wegovim predgovorom.



u Wema~koj ~esto na mawim katedrama slu~aj, ona predaje i ju`noslo-
venske jezike i kwi`evnosti. U osnovi je kroatistkiwa, ali se, oso-
bito u posqedwe vrijeme, dosta posvetila i srbisti~kim temama, po-
najvi{e wema~ko-srpskim kulturnim odnosima.43

S otvarawem Univerziteta u Regensburgu 1967. godine po~elo je
i tamo izu~avawe slavistike. Pored rusistike kao glavnog predmeta,
zastupqeni su i zapadnoslovenski i ju`noslovenski jezici. Srpsko-
hrvatski se u~i na nivou lektorata. Nerijetko je obra|ivan i u okvi-
ru komparativnog prou~avawa slovenskih jezika. Prvi voditeq semi-
nara Karl-Hajnc Polok (Karl-Heinz Pollok), pored svojih glavnih semi-
nara, bavio se i istorijom i dijalektologijom ju`noslovenskih jezika.
Dao je zna~ajan doprinos prou~avawu novo{tokavskog akcenta (up. Der

neu{tokavische Akzent und die Struktur der Melodiegestalt der Rede, Got-
tingen 1964) i poetike srpskih narodnih pjesama. Ervin Vedel (Erwin
Wedel) se bavio kulturom i kwi`evno{}u ju`nih Slovena (npr. Dosi-
tejem Obradovi}em, ilirizmom itd.), a Klaus Trost (Klaus Trost) isto-
rijskom i komparativnom gramatikom. Ina~e je glavna oblast u~ewa i
prou~avawa na ovom univerzitetu rusistika, bohemistika i poloni-
stika. Srbistika je katkad pokrivana i gostovawima nastavnika s no-
vosadskog univerziteta (me|u wima je bio, npr., i Milorad Pavi}), s
kojim regensbur{ki univerzitet ima partnerske odnose.

Na drugim bavarskim univerzitetima (Bajrojt, Pasau, Augsburg
i Bamberg) serbokroatistika je bila samo pomo}nim predmetom, a na
nekima od wih vi{e je i nema, kao ni slavistike uop{te.44
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43 Up., npr., wene radove: œStefan Nemawa: Sveti kraq — monahŒ, In: Nau~ni

sastanak slavista u Vukove dane. Referati i saop{tewa 28, 1999, 27–35; œNe-
ma~ki humanista Joachim von Watt/Joachimus Vadianus o Marku Kraljevi}u i o Srbiji
1548. g.Œ, In: Nau~ni sastanak slavista u Vukove dane. Referati i saop{tewa

30/2, 2002, 99–113.

44 Izuzetak je Univerzitet u Bambergu, gdje odnedavno postoji i lektorat za
œDas Kroatische, Bosnische, SerbischeŒ. I tamo{wa voditeqica jugoslavistike Eliza-
bet fon Erdman (Elisabeth von Erdmann ‰ranije: von Erdmann-Pand`i}Š), pored ju`no-
slovenskim kwi`evnostima (prije svega hrvatskom) i wema~ko-ju`noslovenskim
kulturnim odnosima, uzgred se bavi i povije{}u standardizacije hrvatskoga i srp-
skoga. No ona je u osnovi kroatistkiwa. Iz srbistike (i/ili serbokroatistike) ima
nekoliko radova posve}enih ideologiji i politici, koji su, isto tako, jako ideolo-
{ki obojeni (up., npr., „Sprache als Ideologie: Zu einem unveroffentlichten Brief von V.
S. Karad`i}Œ, Die Slawischen Sprachen 31, 1993, 5–37; œDie Standardisierung des [toka-
vischen zwischen Philologie und IdeologieŒ, In: Helmut Schaller (Hrsg.), Sprache und Po-

litik: Die Balkansprachen in Vergangenheit und Gegenwart, Munchen 1996, 137–149;
œSerbokroatisch: ein sudslavistisches Ideologumenon?“, In: Die Slawischen Sprachen 55,
1997, 115–126. i dr.).



*

Velike geopoliti~ke promjene u isto~noj i jugoisto~noj Evro-
pi 90-tih godina 20. vijeka, raspad Jugoslavije i balkanski ratovi,
te procesi evropeizacije i globalizacije doveli su slavistiku u We-
ma~koj u nepovoqan polo`aj. Mnogi slavisti~ki seminari i insti-
tuti su uga{eni, mnogi studiji i programi su prestrukturirani ili
smaweni, mnogi su potpuno ukinuti. To se posebno odrazilo na jugo-
slavistiku i srbistiku, koja je nakon raspada srpskohrvatske jezi~ke
zajednice dobrim dijelom gurnuta na sporedne kolosijeke, u We-
ma~koj uop{te i u Bavarskoj posebno. Srbistika je, uz to, postala `r-
tvom i nepovoqnih wema~ko-srpskih odnosa krajem 20. i po~etkom
21. vijeka. Wena sudbina u budu}nosti zavisi}e ne samo od tih odno-
sa nego i od toga kako }e se razvijati srpsko dru{tvo i na koji }e se
na~in ono uklopiti u evropske integracione procese.
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Z u s a m m e n f a s s u n g

Milo{ Okuka

SERBISTIK IN BAYERN

Ein Uberblick uber die Entwicklung des Serbischen hinsichtlich Lehre und Forschung in
Bayern ist in Arbeit. Untersucht wird der Zeitraum seit der Grundung des slavistischen Lehrstuhl
an der Universitat Munchen im Jahre 1911 bis heute. Besonderes Gewicht wird auf das steigen-
de Interesse nach dem 2. Weltkrieg gelegt, als nach 50 Jahren auch an anderen bayerischen Uni-
versitaten (Erlangen, Wurzburg, Regensburg, Bamberg u.a.) die Slavistik-Forschung begann.
AbschlieŸend wird auf ihre ungunstige Situation am Ende des 20. und zu Beginn des 21. Jahr-
hunderts hingewiesen.
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